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**Mastering the Art to Translate Polish to English Language Effectively**

Translate Polish to English language is a task that many individuals, professionals, and businesses

encounter today. Whether you are trying to understand a Polish document, communicate with Polish-

speaking friends or colleagues, or even localize content for a broader audience, knowing how to

translate Polish into English accurately is invaluable. The journey from Polish to English translation is

more than just exchanging words; it involves understanding cultural nuances, grammar complexities,

and contextual meanings to ensure the message is conveyed precisely.

Understanding the Challenges of Translating Polish to English

Language

Polish and English belong to different language families—Polish is a Slavic language, while English is a

Germanic language. This fundamental difference creates unique challenges when translating between

the two.

Complex Grammar and Syntax

Polish grammar is known for its complexity, featuring seven cases, gendered nouns, and flexible word

order. Unlike English, which relies mostly on word order to convey meaning, Polish uses

inflections—changes in the endings of words—to express grammatical relationships. This means that a

translator must have a strong grasp of Polish morphology to interpret and render sentences accurately

into English.

For example, the Polish sentence “Kocham mojego psa” literally translates to “I love my dog,” but the



word endings indicate the subject and object relationships that are less explicit in English. Such

structural differences require careful attention during translation.

Idiomatic Expressions and Cultural Nuances

Every language has its idioms and cultural references, and Polish is no exception. Direct translations

of idioms often lead to confusion or loss of meaning in English. For instance, the Polish phrase “Nie

mój cyrk, nie moje małpy” literally means “Not my circus, not my monkeys,” which is equivalent to

the English expression “Not my problem.” Recognizing and adapting such phrases is essential to

preserving the original tone and intent.

Effective Strategies to Translate Polish to English Language

Many tools and methods exist to help translate Polish to English, but quality and accuracy vary widely.

Here are some tried-and-true strategies for effective translation.

Leverage Professional Translation Services

When precision is critical — such as legal documents, academic papers, or marketing materials —

relying on professional translators who specialize in Polish-English translation is the best approach.

These experts not only understand the languages but also the cultural context, ensuring the message

resonates with English-speaking audiences.

Professional translators can navigate idiomatic expressions, slang, and technical terminology,

producing high-quality translations that automated tools often miss.



Use Translation Software Wisely

Machine translation tools like Google Translate, DeepL, or Microsoft Translator have made translating

Polish to English language easier and faster. These platforms are continually improving and can

handle everyday texts, emails, or social media posts effectively.

However, machine translations may struggle with complex sentences, idioms, or context-specific

meanings. It’s advisable to use these tools as a first draft or for basic understanding, followed by

manual proofing or professional editing.

Build Your Own Language Skills

For those interested in learning Polish or improving their translation abilities, investing time in language

study pays off tremendously. Understanding basic Polish grammar, vocabulary, and pronunciation can

help you spot errors in translations and better grasp the subtleties of the language.

Language learning apps, Polish-English dictionaries, and immersion through Polish media (films,

books, podcasts) are excellent resources to strengthen your skills.

Common Tools and Resources for Translating Polish to English

Language

To support your translation efforts, here are some valuable tools and resources tailored for Polish to

English translation:

Online Dictionaries: Resources like PWN-Oxford Dictionary and Linguee provide comprehensive



Polish-English word meanings and example sentences.

Translation Memory Software: Tools like SDL Trados or MemoQ store previously translated

phrases to improve consistency, especially useful for professional translators.

Language Forums and Communities: Websites like WordReference or Reddit’s r/translator are

great places to ask for help with tricky phrases or cultural insights.

Grammar References: Books or websites dedicated to Polish grammar help clarify complex

syntactical rules that affect translation accuracy.

Practical Tips for Accurate Polish to English Translation

Translating Polish to English language effectively requires more than just knowing vocabulary.

Consider these practical tips to refine your translations:

Focus on Context: Always analyze the context of the source text. The meaning of words can1.

change based on the situation, tone, or subject matter.

Avoid Literal Translations: Don’t translate word-for-word. Instead, aim to convey the intended2.

meaning, which might require rephrasing or restructuring sentences.

Check for False Friends: Some Polish words resemble English words but have different3.

meanings. For example, “aktualny” means “current,” not “actual.”

Maintain the Tone and Style: Whether the text is formal, informal, technical, or poetic, preserve4.

its original style for authenticity.



Proofread and Edit: Always review your translation for grammar, punctuation, and natural flow in5.

English. Reading aloud can help catch awkward phrasing.

The Growing Importance of Polish to English Translation in a

Globalized World

As Poland continues to grow economically and culturally, the demand for accurate Polish to English

translation services is rising. Businesses expanding into international markets need to communicate

clearly with English-speaking customers, partners, and stakeholders. Likewise, Polish immigrants and

students rely on translations for legal documents, educational materials, and everyday communication.

Moreover, with the internet connecting people worldwide, translating Polish content into English helps

share Polish literature, news, cultural heritage, and innovations with a global audience. This exchange

enriches both languages and fosters mutual understanding.

Exploring Polish to English translation is not only a practical skill but also an exciting gateway into the

rich history and vibrant culture of Poland. Whether you are a translator, language learner, or simply

curious, embracing the nuances of both languages opens up new worlds of opportunity and

connection.

Frequently Asked Questions

What are the best online tools to translate Polish to English?

Some of the best online tools for translating Polish to English include Google Translate, DeepL,

Microsoft Translator, and Reverso. These platforms provide quick and fairly accurate translations for

everyday use.



How accurate are machine translations from Polish to English?

Machine translations from Polish to English have improved significantly, especially with AI-based tools

like DeepL. However, they may still struggle with idiomatic expressions, context, and complex

sentences, so human review is recommended for important texts.

Can I translate Polish to English offline?

Yes, there are offline translation apps such as Google Translate (with downloaded language packs)

and offline dictionaries that allow you to translate Polish to English without an internet connection.

What are common challenges when translating Polish to English?

Common challenges include handling Polish grammatical cases, gendered nouns, idiomatic phrases,

and differences in sentence structure, which can make direct translation difficult without context.

Are there professional services specialized in Polish to English

translation?

Yes, many professional translation agencies and freelance translators specialize in Polish to English

translation, offering services for legal, medical, technical, and literary documents.

How can I improve my skills in translating Polish to English?

Improving translation skills involves studying both languages deeply, practicing regularly, using reliable

dictionaries, learning about cultural nuances, and reviewing professional translations to understand

style and tone.

Is it possible to translate Polish handwriting to English using apps?

Some apps with handwriting recognition, like Google Translate’s camera feature, can recognize and

translate Polish handwritten text to English, but accuracy depends on the legibility of the handwriting.



What is the difference between literal and contextual translation from

Polish to English?

Literal translation translates words directly without considering context, which can lead to awkward or

incorrect phrasing. Contextual translation considers meaning, idioms, and cultural references,

producing more natural and accurate English text.

How do I translate Polish slang or colloquial expressions to English?

Translating Polish slang requires understanding the cultural context and finding equivalent expressions

in English rather than direct translations. Consulting native speakers or specialized slang dictionaries

can help.

Additional Resources

Translate Polish to English Language: Navigating the Complexities of Linguistic Conversion

translate polish to english language remains a critical task in today’s globalized world, where

communication across cultural and linguistic boundaries is more important than ever. The Polish

language, rich in history and unique in its grammatical structures, presents specific challenges and

opportunities when translated into English. This article delves into the intricacies of translating Polish to

English, exploring linguistic nuances, available tools, and best practices for achieving accurate and

culturally sensitive translations.

Understanding the Linguistic Challenges of Translating Polish

to English

Polish and English belong to different branches of the Indo-European language family; Polish is a

Slavic language, while English is a Germanic language. This fundamental difference manifests in



syntax, morphology, and phonology, making direct translation a complex process. For example, Polish

is highly inflected, with seven grammatical cases affecting nouns, pronouns, and adjectives, while

English relies more heavily on word order and prepositions to convey meaning.

Translators must navigate these structural differences carefully. Polish’s flexible word order allows for

emphasis and stylistic expression that English typically achieves through different mechanisms.

Moreover, Polish verbs convey aspects and moods that do not always have direct English equivalents,

requiring translators to interpret context rather than perform word-for-word substitutions.

Key Linguistic Features Impacting Translation

Several linguistic elements significantly impact the process of translating Polish to English language:

Cases and Declensions: Polish nouns change form based on case, number, and gender, which

directly affects sentence meaning.

Verb Aspects: Perfective and imperfective aspects in Polish verbs express completed versus

ongoing actions, a distinction less explicit in English.

Idiomatic Expressions: Polish idioms often do not have direct English counterparts, necessitating

creative adaptation to preserve meaning and tone.

Phonetic Differences: The presence of sounds unique to Polish, such as nasal vowels and

consonant clusters, influences transliteration and pronunciation guides in translations.



Technological Tools and Their Role in Translating Polish to

English

In the digital era, a variety of translation tools have emerged to assist with converting Polish text into

English. These range from automated machine translation engines to sophisticated computer-assisted

translation (CAT) software utilized by professional linguists.

Machine Translation Engines

Popular platforms such as Google Translate, DeepL, and Microsoft Translator offer instant translations

of Polish text into English. While these tools are invaluable for quick comprehension and informal

usage, they often struggle with context, idiomatic expressions, and nuanced syntax. For instance,

machine translations may misinterpret verb aspects or fail to adapt cultural references appropriately.

Despite these limitations, machine translation technology has improved dramatically, with neural

network models providing more fluent and context-aware outputs than earlier phrase-based systems.

DeepL, in particular, is noted for its relatively high accuracy in Slavic language pairs, including Polish-

English translations.

Computer-Assisted Translation (CAT) Tools

Professional translators frequently rely on CAT tools such as SDL Trados Studio, memoQ, or

Wordfast. These platforms allow translators to work more efficiently by storing previously translated

segments in translation memories, ensuring consistency across large projects. They also provide

terminology management features crucial for maintaining accuracy in specialized fields like law,

medicine, or technology.



CAT tools do not automatically translate but support human translators, combining machine efficiency

with human judgment and cultural sensitivity. This hybrid approach is often the gold standard in

producing high-quality translations from Polish to English.

Applications and Contexts for Translating Polish to English

The demand for translating Polish to English language spans various sectors, each with distinct

requirements and challenges.

Legal and Official Documents

Translation of legal texts such as contracts, certificates, and court documents requires meticulous

attention to terminology and legal standards. Errors in this domain can have significant consequences,

so certified translations and expert review are typically necessary.

Business and Marketing

In commercial contexts, translation must consider not only linguistic accuracy but also cultural

adaptation. Marketing materials, product descriptions, and corporate communications often incorporate

idiomatic language and persuasive tones that need to resonate with English-speaking audiences while

preserving the original message’s intent.

Academic and Literary Translation

Translating academic articles or literary works from Polish to English demands a deep understanding

of subject matter and stylistic nuance. Literary translation, in particular, involves interpreting metaphor,



tone, and cultural context, which machine translation tools are ill-equipped to handle comprehensively.

Everyday Communication and Travel

For casual users such as tourists or individuals communicating with Polish-speaking relatives or

colleagues, online translation apps provide practical assistance. While not flawless, these tools

improve accessibility and help bridge language gaps in real time.

Pros and Cons of Various Translation Approaches

Analyzing different methods of translating Polish to English language reveals their respective

advantages and drawbacks:

Human Translation:1.

Pros: High accuracy, cultural sensitivity, and adaptability to context.

Cons: Higher cost and longer turnaround times.

Machine Translation:2.

Pros: Speed, cost-effectiveness, and accessibility.

Cons: Limited contextual understanding and occasional inaccuracies.



Hybrid Approaches (CAT tools):3.

Pros: Combines efficiency with human expertise, ensures consistency.

Cons: Requires skilled translators and investment in software.

Best Practices for Accurate Polish to English Translation

Ensuring high-quality translation involves several crucial steps:

Contextual Understanding: Translators should fully grasp the subject matter and purpose of the

text.

Terminology Consistency: Use glossaries and translation memories to maintain uniformity across

texts.

Cultural Sensitivity: Adapt idiomatic and cultural references to be meaningful for English readers

without distorting original intent.

Quality Assurance: Employ proofreading, editing, and if possible, back-translation to verify

accuracy.

Continuous Learning: Keep updated with linguistic developments and advances in translation

technology.



Translating Polish to English language is far more than a simple lexical substitution; it is a nuanced

process that bridges two distinct linguistic worlds. Whether for legal precision, literary artistry, or

everyday communication, the choice of method and tools significantly impacts the quality and

effectiveness of the final translation. As technology evolves and the demand for cross-cultural

communication grows, mastering the art and science of Polish-English translation remains an

indispensable skill in the global landscape.
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have on the process of meaning production in plays about migration created by migrant artists?
What dramaturgical devices do migrant artists employ when they work in the context of multilingual
production, with the texts written in many languages, and when staging performances that target
multicultural and multilingual theatregoers? And, finally, how do the new multilingual practices of
theatre writing and performance meet and transform the existing practices of postdramatic
dramaturgies? By considering these questions in a global context, the editors explore the
overlapping complexities of migratory performances with both range and depth. Ideal for scholars,
students, and practitioners of theatre, dramaturgy, and devising, Dramaturgy of Migration expresses
not only the practicalities of migratory performances but also the emotional responses of the artists
who stage them.
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standard for translation services and the ethical training of interpreters. The significant impact of
new technologies in translation is also studied. These discussions take place in the context of an
increasingly mature and sophisticated theoretical environment of translator and interpreter training
research, one which recognizes the implications of discourses such as constructivism and
objectives-oriented design for new pedagogies in the field.
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Chumak-Horbatsch, 2012-09-01 This path-breaking book provides a convincing argument for the
importance of children's home languages and the benefits of dual- and multi-language learning. A
new classroom practice known as Linguistically Appropriate Practice (LAP) offers guidance for those
working with young children who arrive in childcare centres and schools with little or no proficiency
in the classroom language. Linguistically Appropriate Practice details over fifty classroom activities
that can be adapted to match both the developmental level of the children and the classroom
curriculum. Intended for childcare staff, health care providers, settlement workers, speech and
language pathologists, kindergarten and primary grade teachers, family resource workers, and
literacy specialists, this book is an essential resource for preparing young children for the complex
communication and literacy demands of the twenty-first century.
  translate polish to english language: Incorporating Corpora Gunilla M. Anderman,
Margaret Rogers, 2008 Covering a number of European languages from Portuguese to Hungarian,
this volume includes many new studies of translation patterns using parallel corpora focusing on
particular linguistic features, as well as broader-ranging contributions on translation 'universals'.
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2011-05-25 Translating Nature Terminology hopes to fill a vacuum in the market, combining
practical advice for translators with aspects of linguistics and natural sciences. It is a response to
the growing popularity of bilingual (Polish-English) publications on nature in Poland, which,
however, abound in mistranslated nature terminology. Using cognitivism-based analysis, it traces
the vagaries of categorisation of the natural world within one language as well as interlingually, with
a view to helping translators find suitable equivalents of concepts and terms representing them.
Translators can learn, for instance, when overspecification, underspecification or domestication are
justified and when they become a translation error, what to do with the names of cultivars, or in
what context one should render turzycowisko as “tall sedge swamp” and where as “sedge fen.” The
book also demonstrates that terminological correctness is not only a must for informative texts but it
is often indispensable to ensure the coherence of literary works. It pays particular attention to the
penetration of folk terms into specialist texts and vice versa. The reliability of dictionaries, both
general and specialist, is called into question and keeping in touch with up-to-date professional



sources is recommended instead. All the above claims are thoroughly researched and amply
exemplified.
  translate polish to english language: Alfred Tarski and the "Concept of Truth in Formalized
Languages" Monika Gruber, 2016-09-02 This book provides a detailed commentary on the classic
monograph by Alfred Tarski, and offers a reinterpretation and retranslation of the work using the
original Polish text and the English and German translations. In the original work, Tarski presents a
method for constructing definitions of truth for classical, quantificational formal languages.
Furthermore, using the defined notion of truth, he demonstrates that it is possible to provide
intuitively adequate definitions of the semantic notions of definability and denotation and that the
notion in a structure can be defined in a way that is analogous to that used to define truth. Tarski’s
piece is considered to be one of the major contributions to logic, semantics, and epistemology in the
20th century. However, the author points out that some mistakes were introduced into the text when
it was translated into German in 1935. As the 1956 English version of the work was translated from
the German text, those discrepancies were carried over in addition to new mistakes. The author has
painstakingly compared the three texts, sentence-by-sentence, highlighting the inaccurate
translations, offering explanations as to how they came about, and commenting on how they have
influenced the content and suggesting a correct interpretation of certain passages. Furthermore, the
author thoroughly examines Tarski’s article, offering interpretations and comments on the work.
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2018-06-12 Translation is always a text about a text and hence it is a metatext. We translate by
intuition. There is no 'Science of translating' though there are scientific theories of translation. In
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provides an authoritative steer to key approaches in translation studies. Each chapter gives an
in-depth account of theoretical concepts, issues and studies. This is an intense and well researched
book on translation studies in our country
  translate polish to english language: Images, Perception, and Knowledge J.M. Nicholas,
2012-12-06 Despite the strictures of the extreme Behaviourists, psychologists have been taking an
increasing interest in the development of theories concerning the 'mechanisms' internal to humans
and animals which permit perceptual, memory, and problem solving behaviour. One consideration
which has enormously stimulated an interest in theories of internal cognitive represen tation has
been progress in the theory and the technology of computing machines, which has opened the
promising prospect of computer simulation of human and animal psychological functions. What has
developed is the possibility of constructing models of human psychology, realizing them in computer
hardware, and testing the resultant machine performance against that of the human subject. A
second consideration which helps motivate the construction of models of internal representation is
the considerable advances in experimental and theoretical knowledge of the human brain
understood from the neuro-anatomical view. The likely profit of adopting a narrowly Behaviourist
methodology shrinks in the face of our growing, fine-grained knowledge of cerebral 'wetware'. The
purpose of this volume is selectively to exhibit some of the proposals concerning theories of internal
representation which have been put forward in recent years. The area of central concern is the
resurgence of interest in the role of imagery in cognition which has taken place in the last fifteen
years.
  translate polish to english language: Translation in Transition Arnt Lykke Jakobsen,
Bartolomé Mesa-Lao, 2017-09-15 Translation practice and workflows have witnessed significant
changes during the last decade. New market demands to handle digital content as well as
technological advances are leading this transition. The development and integration of machine
translation systems have given post-editing practices a reason to be in the context of professional
translation services. Translators may still work from a source text, but more often than not they are
presented with already translated text involving different degrees of translation automation. This



scenario radically changes the cognitive demands of translation. Technological development has
inevitably influenced the translation research agenda as well. It has provided new means of
penetrating deeper into the cognitive processes that make translation possible and has endorsed
new concepts and theories to understand the translation process. Computational analysis of eye
movements and keystroke behaviour provides us with new insights into translational reading,
processes of literality, effects of directionality, similarities between inter- and intralingual
translation, as well as the effects of post-editing on cognitive processes and on the quality of the
final outcome. All of these themes are explored in-depth in the articles in this volume which presents
new and valuable insights to anyone interested in what is currently happening in empirical,
process-oriented translation research.
  translate polish to english language: Indirect Translation Explained Hanna Pięta, Rita Bueno
Maia, Ester Torres-Simón, 2022-07-05 Indirect Translation Explained is the first comprehensive,
user-friendly book on the practice of translating indirectly in today’s world. Unlike previous
scholarly approaches, which have traditionally focused on translating from the original, this textbook
offers practical advice on how to efficiently translate from an already translated text and for the
specific purpose of further translation. Written by key specialists in this area of research and
drawing on many years of translation teaching and practice, this process-focused textbook covers a
range of languages, geographical settings and types of translation, including audiovisual, literary,
news, and scientific-technical translation, as well as localization and interpreting. Since this topic
addresses the concerns and practices of both more peripheral and more dominant languages, this
textbook is usable by all, regardless of the language combinations they work with. Featuring
theoretical considerations, tasks for hands-on practice, suggestions for further discussion and
diverse, real-world examples, this is the essential textbook for all students and autodidacts learning
how to translate via a third language. Additional resources are available on the Routledge
Translation Studies Portal: http://routledgetranslationstudiesportal.com
  translate polish to english language: The Post-traumatic Theatre of Grotowski and
Kantor Magda Romanska, 2014-10-01 Despite its international influence, Polish theatre remains a
mystery to many Westerners. This volume attempts to fill in current gaps in English-language
scholarship by offering a historical and critical analysis of two of the most influential works of Polish
theatre: Jerzy Grotowski’s ‘Akropolis’ and Tadeusz Kantor’s ‘Dead Class’. By examining each
director’s representation of Auschwitz, this study provides a new understanding of how translating
national trauma through the prism of performance can alter and deflect the meaning and reception
of theatrical works, both inside and outside of their cultural and historical contexts.
  translate polish to english language: Around the World with Nephrology Zbylut J.
Twardowski, 2012 This is the story of a boy raised up in a village in Poland during World War II, with
his father deported to concentration camps throughout the war. Some years after he graduated from
medical school, he serendipitously entered the then developing field of dialysis, and he eventually
embarked on a career-long practice in the field, where he contributed to the development of a
number of new inventions and therapeutic methods.The book contains 13 chapters covering the
author''s childhood, education, and his career-long contributions to the field of nephrology. The book
includes inspirational stories of his patients; the struggles he faced in the course of getting his
numerous inventions patented; his research work in the 1990s; his work of teaching and consulting;
and not the least, his travels to interesting places unrelated to business. The book concludes with an
epilogue summarizing his life, as well as his predictions regarding treatment of chronic renal failure
in the future.
  translate polish to english language: Supreme Court Appellate Division-Fourth Department ,
  translate polish to english language: Basic Polish Dana Bielec, 2014-09-19 Basic Polish
presents concise explanations of grammar with related exercises, to build confidence in using the
modern language. Assuming no previous knowledge of Polish, the book’s step-by-step approach
guarantees a thorough grounding in the basics of grammar. Each of the forty units introduces
particular grammar points. Clear and concise explanations are supported by a wide range of



examples and exercises to allow students to practise and consolidate their learning. Later units also
reinforce material taught in earlier ones. Key features include: clear, accessible format many useful
language examples jargon-free explanations of grammar abundant exercises with a full answer key
notes on the Polish alphabet, pronunciation and stress Polish-English vocabulary subject index. This
second edition has been revised to include updated examples and explanations. It also offers five
new appendices containing a comprehensive summary of grammar functions, guidance on studying
an inflected language, and helpful information on question words, the important verbs być and mieć
and perfective and imperfective verb aspects. Written by an experienced language teacher and
author, Basic Polish is the ideal introduction to the structures and expressions most widely used in
spoken and written Polish. It is suitable for both independent use and classroom study.
  translate polish to english language: The Anatomy of Polish Offensive Words Łukasz
Zarzycki, 2024-01-15 Swearing plays an important role in everyday language. We swear in the
streets, at school, universities, at work and at home, on the means of transport, with family and
friends. People have used swear words for centuries and they will continue to use them. The
Anatomy of Polish Offensive Words examines offensive and vulgar language of young Poles in their
everyday life including its forms, uses, manifestations and the ways in which people censor their
words and sentences. The book presents a novel viewpoint on people’s psyche since we observe how
society reacts to other humans so as to impose taboos by censoring Polish language. This book is the
first book written in English on Polish swearing intended for the international reader (both linguists
and non-linguists) who can benefit from it. It offers an intriguing look into Polish swear words, their
classification in terms of offensiveness both from the perspective of quantitative and qualitative
research but also from the AI (Artificial Intelligence) viewpoint. Mixed methods research, i.e., a
questionnaire-based study and a corpus-based study, makes the research original. The findings
deepen our understanding of swearing and its role in language.
  translate polish to english language: Metacognitive Translator Training Paulina Pietrzak,
2022-03-11 This book explores new developments and objectives in translator education, with a
focus on metacognitive aspects of both translating and learning to become a translator. The author
reports on an exploratory study on translation graduates with particular attention to the effects of
metacognitive awareness on their professional development. The data collected show that, despite
the growing demand on translation services and advancement of translation technology, there are
still a great number of translation graduates who decide not to become professional translators. The
findings show a number of reasons why they choose different career paths and discuss the
correlations between their self-concept and their professional development, as reflected in their
academic performance, career choice, career paths, job satisfaction and perceived success. The book
will appeal to teachers, trainers and academics in the field of translation studies, and more
specifically translation as a profession and translator competence.
  translate polish to english language: Polish K-Pop Fandom Julia Trzcińska, 2018-01-01
This book was written for people who would like to learn more about Polish K-Pop fandom, but it can
also be of help for those who are looking for some basic information about fan studies or K-Pop in
general. Korean music has only recently started to gain popularity in Poland (as well as in other
European countries). Some may affiliate K-Pop with Psy’s Gangnam Style, a track which was
virtually inescapable in the summer of 2012, but around that time the European K-Pop fandom was
already well-developed, as evidenced by the Korean group Big Bang winning MTV European Music
Award in 2011, or the flashmob fans organized in front of the Louvre museum that forced one of the
biggest Korean entertainment companies to organize one more concert of their artists in the same
year. Nevertheless, K-Pop’s international popularity peak is often being connected to BTS’ success,
when they were awarded the Top Social Artist Award and successfully performed during the
Billboard Music Awards in 2017. It would be difficult to say how many K-Pop fans there are in
Poland now and how the number changed over the years, but it is still undoubtedly growing.
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